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RATANASUTTA.....6
[RATANASUTRA].....10

INTRODUCTION

BY ANANDAJ OTI BHIKKHU

The well known Ratanasutta is found in two places in the Pali canon, in
Khuddakapatha; and in Suttanipata (vs 222 - 238), both of which collections appear in
the Khuddakanikaya of the Suttapitaka. It also appears in the medieval collection of
paritta chants the Catubhanavarapali, and is recognized as the Mahaparitta par
excellence. A Sanskrit version of the same text is found in the Mahavastu (the Great
Story), a large collection of material of the Lokottaravadin Mahasanghika sect.

In the Sanskrit version the sutta is embedded in the narrative which gives the
background to how the verses came to be recited. In the Pali texts the narrative
(nidana) is given in the commentary to Khuddakapatha, Paramathajotika (Pt 1). The
stories in both versions agree in outline, but differ somewhat in the details.

At one time, while the Buddha was staying at Rajagrha (Rajagaha), a demonic plague
broke out in Vaisalt (Vesali), the capital city of the neighbouring Licchavi
confederation. In order to deal with the problem the authorities first called in the Six
Famous Teachers to see if they could help, but they were found to be of no avail (note
that in the Pali it is only suggested that they call in the Six Teachers, but when others
prefer calling in the Buddha, he is approached without further delay).

They therefore sent an envoy to request the Buddha to come to the city to alleviate the
situation. In the Sanskrit version of the story, the envoy goes straight to Venuvana
(Veluvana) where the Buddha is preaching the Dharma, and makes his request. The
Buddha replies that as he is staying at Rajagrha at the invitation of the King, the envoy
must first get his permission, and then if he agrees, he will go. In the Pali version,
however, the envoy goes straight to the King, explains the problem, and the King asks
the Buddha to make the trip.

In both versions the trip from Rajagrha to Vaisali is described in quite some detail, as a
magnificent procession, in which the King first prepares the way, and then
accompanies the Buddha and his retinue of monks to the Ganges, which forms the
border of the two countries. The Licchavis on their part have also come down to the
river, and there is a similar procession from the river up to the city of Vaisali.

In the Sanskrit as soon as the Buddha arrives at the city the demons flee and the plague
is assuaged. The narrative continues with the Buddha relating several Jatakas in which
similar plagues of former days have also been assuaged by his presence. The Buddha
then enters the city and recites the sutta.
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The Pali commentary, however, has another tradition which states that when the
Buddha arrived at Vesali, Sakka and his retinue also came, and that it was on the sight
of the gods that most - but not all - of the demons fled. The Buddha then teaches the
verses to Ven. Ananda and instructs him to go in procession around the city, sprinkling
water as he goes and reciting the sutta. It is recorded that as soon as he got to the 3rd
verse, beginning Yam kinci vittam... the rest of the demons fled.

The multitude, with the Buddha at its head, proceed to the Assembly Hall (Santhagara).
When the procession with Ven. Ananda at its head returns, the Buddha himself, sitting
in the Assembly, surrounded by gods and men, recites the sutta, bringing many beings
to a comprehension of the Dhamma while doing so. According to the commentary he
also preached the same sutta on the following 6 days, with the same happy result.

This last part of the story is significant, because in the Mahavamsa it is recorded that
in the time of the Sinhalese King Upatissa II, a great famine and plague assailed the
Island. Chapter 37 vss. 189 - 198 tell the story (translation from Wilhelm Geiger’s
Cilavamsa):

In the time of this (King) the island was vexed by the ills of a famine and a
plague. The benevolent (King) who was as a light for the darkness of sin, asked
the bhikkhus: “Did not the great Sage (Buddha) when the world was visited by
such evils as famine and the like, provide some kind of help for the world?”
They pointed to the origin of the Gangarohana-Sutta on such an occasion
[evidently this is another name for the Ratanasutta - ed]. When he heard this he
made an image wholly of gold of the departed Buddha, laid the stone alms bowl
of the Master (filled) with water in the hollow of its hands and placed this his
figure on a great chariot. He took upon himself the duties of a moral life and
made the people also take them on themselves, he instituted a great almsgiving
and established security (of life) for all living creatures. Then after he had
adorned the town (so that it was) comely as the world of the gods, he descended
surrounded by all the bhikkhus dwelling in the Island, to the principal street.
Then the bhikkhus who had gathered there reciting the Ratana-Sutta and
pouring out water, walked about the street, not far from the royal palace, near
the wall, round which they walked with their right side towards it in the three
watches of the night. When morning dawned a great cloud poured rain on the
earth and all who had suffered from disease, held refreshed high festival. But
the Lord of men decreed: “When there shall be on the Island an evil such as
famine, plague or the like, thus shall it be done.”

In what follows the Ratanasutta is presented first in the Pali with the Sanskrit parallels,
and then in the Sanskrit with the Pali parallels. In this way it is possible to see not only
what is parallel in the two editions of the text, but also, and equally important, what
doesn’t find a parallel.

The text of Ratanasutta as presented here is as established by the present writer in the
New Edition of Khuddakapatha, which can be found elsewhere on this web page. The
text of the Sanskrit version is transliterated from the 1st volume of E. Senart’s
standard edition (Paris, 1882. Pgs 290-5).
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In the Pali the text has 17 verses, while in the Sanskrit there are 19 verses in all. The
order of the verses varies in the different editions, and it may be useful to give an
overview of the structure of the 2 versions here. The tables below show the
correspondence between the 2 versions:

Pali Sanskrit Sanskrit Pali
Verse Number Verse Number
1=2 1 = Jat. 159.2 cd
2=15,16a,18 a 2=1
3=3 3=3
4= 4 4= 4
5=5 5=5
6=06 6=06
7= 11 7= 10
8=09 8= 11
9= 10 9=38
10=17 10= 9
11 =8 11=17
12= 14 12= 14
13 13
14 = 12 14 = 12
15, 16, 17 cf. 19 15= 2 abc
l6a=2d
17
1I8a=2d

19 cf. 15¢cd, 16 cd, 17 cd

As can be seen from these tables the body of the text is substantially the same, even
though some of the verse are in a different order, the only major difference being that
verse 13 in the Pali finds no equivalent in the Sanskrit version; and the Sanskrit verse
13 has none in the Pali.

However the introductions and conclusions of the 2 versions differ substantially, with
the Sanskrit version having extra verses not found in the Pali. Much of the extra
material however, can be found in parallels or partial parallels among other paritta
material found in the Catubhanavarapali mentioned earlier.

The introduction to the Sanskrit version has a partial parallel in Jataka 159, the verses
of which form the Moraparitta, one of the pieces in the 1st bhanavara (see the text for
the lines concerned).

The sentiment expressed in the lines:

tasma hi tam raksatha apramatta
mata va putram anukampamana
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found in Sanskrit verses 16 & 17, may be compared with the following line found in
the Karaniyamettasutta, which is also chanted as a protection verse:

mata yatha niyam puttam ayusa ekaputtam-anurakkhe
evam-pi sabbabhiitesu manasam bhavaye aparimanam

Sanskrit verse 17 is also partially echoed by some verses found in Atanatiyasutta,
which is the culminating sutta found in the Pali collection of paritta chants; as will be
seen they also bear a verbal similarity to the opening verse of the Sanskrit version:

vipassissa namatthu cakkhumantassa sirtmato
sikhissa pi namatthu sabbabhitanukampino
vessabhussa namatthu nahatakassa tapassino
namatthu kakusandhassa marasenapamaddino
konagamanassa namatthu brahmanassa vusimato
kassapassa namatthu vippamuttassa sabbadhi
angirasassa namatthu sakyaputtassa sirtmato

yo imam dhammam-adesesi sabbadukkha panudanam

(Atanatiyasuttam Verses 1-4)

All of this leads us to the conclusion that the extra material found in the Sanskrit has
probably been assembled from a floating collection of paritta-type pieces in the oral
tradition that preserved, passed on, and re-presented the material coming from the
earliest Buddhist teaching.
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RATANASUTTA

KHUDDAKAPATHA

PALI VERSE 1
yanidha bhitani samagatani
bhummani va yani va antalikkhe
sabbe va bhiita sumana bhavantu
atho pi sakkacca sunantu bhasitam

PALI VERSE 2
tasma hi bhiita nisametha sabbe
mettam karotha manusiya pajaya
diva ca ratto ca haranti ye balim
tasma hi ne rakkhatha appamatta

PALI VERSE 3
yam kinci vittam idha va huram va
saggesu va yam ratanam panitam
na no samam atthi tathagatena
idampi buddhe ratanam panitam
etena saccena suvatthi hotu

PALI VERSE 4
khayam viragam amatam panitam
yadajjhaga sakyamuni samahito
na tena dhammena samatthi kifci
idampi dhamme ratanam panitam
etena saccena suvatthi hotu

PALI VERSE 5
yambuddhasettho parivannayi sucim
samadhimanantarikanfiamahu
samadhina tena samo na vijjati
idampi dhamme ratanam panitam
etena saccena suvatthi hotu

PALI - SANSKRIT

SANSKRIT VERSE 2
yantha bhiutani samagatani
bhiimyani va yani va antarikse
sarvani va attamanani bhutva
Srovantu svastyayanam jinena bhasitam

SANSKRIT VERSES 15/16 (PART)
yantha bhiitani samagatani
bhiimyani va yani va antarikse
maitrikarontu sada manusyaka praja
divam ca ratrim ca haranti vo balim

tasmaddhi tam raksatha apramatta

SANSKRIT VERSE 3
imasmim va loke parasmim va punah
svargesu va yam ratanam pranitam
na tam samam asti tathagatena
devatidevena narottamena
imam pi buddhe ratanam pranitam
etena satyena susvasti bhotu
manusyato va amanusyato va

SANSKRIT VERSE 4
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idam pi dharme ratanam pranitam
etena satyena susvasti bhotu
manusyato va amanusyato va

SANSKRIT VERSE 5
yam buddhasrestho parivarnaye Sucim
yamahu anantariyam samadhim
samadhino tasya samo na vidyate
idam pi dharme ratanam pranitam
etena satyena susvasti bhotu
manusyato va amanusyato va
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PALI VERSE 6
ye puggala attha satampasattha
cattari etani yugani honti
te dakkhineyya sugatassa savaka
etesu dinnani mahapphalani
idampi sanghe ratanam panitam
etena saccena suvatthi hotu

PALI VERSE 7
ye suppayutta manasa dalhena
nikkamino gotamasasanambhi
te pattipatta amatam vigayha
laddha mudha nibbutim bhufijamana
idampi sanghe ratanam panitam
etena saccena suvatthi hotu

PALI VERSE 8
yathindakhilo pathavim sito siya
catubbhi vatehi asampakampiyo
tathupamam sappurisam vadami
yo ariyasaccani avecca passati
idampi sanghe ratanam panitam
etena saccena suvatthi hotu

PALI VERSE 9
ye ariya saccani vibhavayanti
gambhirapaifiena sudesitani
kificapi te honti bhusappamatta
na te bhavam atthamamadiyanti
idampi sanghe ratanam panitam
etena saccena suvatthi hotu

SANSKRIT VERSE 6
ye pudgala asta sada prasasta
catvari etani yugani bhonti
te daksiniya sugatena uktah
etani dinnani mahatphalani
idam pi samghe ratanam pranitam
etena satyena susvasti bhotu
manusyato va amanusyato va

SANSKRIT VERSE 11
ye yuktayogi manasa succhandasa
naiskramyino gautamasasanasmim
te praptiprapta amrtam vigahya
vimuktacitta nirvrtim bhumjamana
idam pi samghe ratanam pranitam
etena satyena susvasti bhotu
manusyato va amanusyato va

SANSKRIT VERSE 9
yathendrakilo prthivisannisrito sya
caturbhi vatehi asamprakampi
tathopamam satpurusam vademi
yo aryasatyani sudesitani
gambhira-arthani avetya pasyati
idam pi samghe ratanam pranitam
etena satyena susvasti bhotu
manusyato va amanusyato va

SANSKRIT VERSE 10
ye aryasatyani vibhavayanti
gambhiraprajiiena sudeSitani
kim capi te bhonti bhrsam pramatta
na te bhavam asta upadiyanti
idam pi samghe ratanam pranitam
etena satyena susvasti bhotu
manusyato va amanusyato va
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PALI VERSE 10
saha vassa dassanasampadaya
tayassu dhamma jahita bhavanti
sakkayaditthi vicikicchitafica
stlabbatam va pi yadatthi kifci
catithapayehi ca vippamutto
cha cabhithanani abhabbo katum
idampi sanghe ratanam panitam
etena saccena suvatthi hotu

PALI VERSE 11
kificapi so kammam karoti papakam
kayena vaca uda cetasa va
abhabbo so tassa paticchadaya
abhabbata ditthapadassa vutta
idampi sanghe ratanam panitam
etena saccena suvatthi hotu

PALI VERSE 12
vanappagumbe yatha phussitagge
gimhanamase pathamasmim gimhe
tathupamam dhammavaram adesayi
nibbanagamim paramambhitaya
idampi buddhe ratanam panitam
etena saccena suvatthi hotu

PALI VERSE 13
varo varaffnu varado varaharo
anuttaro dhammavaram adesayi
idampi buddhe ratanam panitam
etena saccena suvatthi hotu

PALI VERSE 14

SANSKRIT VERSE 7

sarvaiva yasya darSanasampadayo
trayo ’sya dharma jahita bhavanti
satkayadrst1 vicikitsitam ca
Stlavratam capi yadasti kimcit
idam pi samghe ratanam pranitam
etena satyena susvasti bhotu
manusyato va amanusyato va

SANSKRIT VERSE 8
kimcapi Saikso prakaroti papam
kayena vaca atha cetasapi
abhavyo so tasya nigithanaya
abhavyata drstapathesu ukta
idam pi samghe ratanam pranitam
etena satyena susvasti bhotu
manusyato va amanusyato va

SANSKRIT VERSE 14
grismanamase prathame caitrasmim
vane pragulma yatha puspitagra
vaterita te surabhim pravanti
evamvidham dhyayino buddhaputrah
Stlenupeta surabhim pravanti
idam pi samghe ratanam pranitam
etena satyena susvasti bhotu
manusyato va amanusyato va

SANSKRIT VERSE 12

khinam puranam navam natthi sambhavam ksinam puranam navo nasti samcayo

virattacittayatike bhavasmim

te khinabija avirtilhichanda
nibbanti dhira yathayampadipo
idampi sanghe ratanam panitam
etena saccena suvatthi hotu

vimukta ayatike bhavasmim

te ksinabija avirudhidharma
nirvanti dhira yatha tailadipa
idam pi samghe ratanam pranitam
etena satyena susvasti bhotu
manusyato va amanusyato va
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PALI VERSE 15
yanidha bhutani samagatani
bhummani va yani va antalikkhe
tathagatam devamanussapiijitam
buddham namassama suvatthi hotu

PALI VERSE 16
yanidha bhitani samagatani
bhummani va yani va antalikkhe
tathagatam devamanussapijitam
dhammam namassama suvatthi hotu

PALI VERSE 17
yanidha bhutani samagatani
bhummani va yani va antalikkhe
tathagatam devamanussapiijitam
sangham namassama suvatthi hotu

SANSKRIT VERSE 19

yo dharmacakram abhibhiiya lokam
pravartayati sarvabhiitanukampitam
etadrSam devamanusyasrestham
buddham namasyami susvasti bhotu
dharmam namasyami susvasti bhotu
samgham namasyami susvasti bhotu
manusyato va amanusyato va
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[RATANASUTRA ]

FroM MAHAVASTU
SANSKRIT - PALI

SANSKRIT VERSE 1
namo ’stu buddhaya namo ’stu bodhaye
namo vimuktaya namo vimuktaye
namo ’stu jianasya namo ’stu jiianino
lokagrasresthaya namo karotha

SANSKRIT VERSE 2
yaniha bhiitani samagatani
bhiimyani va yani va antarikse
sarvani va attamanani bhatva
Srnvantu svastyayanam jinena bhasitam

SANSKRIT VERSE 3
imasmim va loke parasmim va punah
svargesu va yam ratanam pranitam
na tam samam asti tathagatena
devatidevena narottamena
imam pi buddhe ratanam pranitam
etena satyena susvasti bhotu
manusyato va amanusyato va

SANSKRIT VERSE 4
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idam pi dharme ratanam pranitam
etena satyena susvasti bhotu
manusyato va amanusyato va

SANSKRIT VERSE 5
yam buddhasrestho parivarnaye Sucim
yamahu anantariyam samadhim
samadhino tasya samo na vidyate
idam pi dharme ratanam pranitam
etena satyena susvasti bhotu
manusyato va amanusyato va

JATAKA 159.2 cD [MORAPARITTAM]
namatthu buddhanam namatthu bodhiya
namo vimuttanam namo vimuttiya

PALI VERSE 1
yanidha bhiutani samagatani
bhummani va yani va antalikkhe
sabbe va bhiita sumana bhavantu
atho pi sakkacca sunantu bhasitam

PALI VERSE 3
yam kifici vittam idha va huram va
saggesu va yam ratanam panitam
na no samam atthi tathagatena
idampi buddhe ratanam panitam
etena saccena suvatthi hotu

PALI VERSE 4
khayam viragam amatam panitam
yadajjhaga sakyamuni samahito
na tena dhammena samatthi kifci
idampi dhamme ratanam panitam
etena saccena suvatthi hotu

PALI VERSE 5
yambuddhasettho parivannayi sucim
samadhimanantarikanfiamahu
samadhina tena samo na vijjati
idampi dhamme ratanam panitam
etena saccena suvatthi hotu
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SANSKRIT VERSE 6
ye pudgala asta sada prasasta
catvari etani yugani bhonti
te daksiniya sugatena uktah
etani dinnani mahatphalani
idam pi samghe ratanam pranitam
etena satyena susvasti bhotu
manusyato va amanusyato va

SANSKRIT VERSE 7

sarvaiva yasya darSanasampadayo
trayo ’sya dharma jahita bhavanti
satkayadrsti vicikitsitam ca
Stlavratam capi yadasti kimcit
idam pi samghe ratanam pranitam
etena satyena susvasti bhotu
manusyato va amanusyato va

SANSKRIT VERSE 8
kimcapi Saikso prakaroti papam
kayena vaca atha cetasapi
abhavyo so tasya nigiihanaya
abhavyata drstapathesu ukta
idam pi samghe ratanam pranitam
etena satyena susvasti bhotu
manusyato va amanusyato va

SANSKRIT VERSE 9
yathendrakilo prthivisannisrito sya
caturbhi vatehi asamprakampi
tathopamam satpurusam vademi
yo aryasatyani sudesitani
gambhira-arthani avetya pasyati
idam pi samghe ratanam pranitam
etena satyena susvasti bhotu
manusyato va amanusyato va

PALI VERSE 6
ye puggala attha satampasattha
cattari etani yugani honti
te dakkhineyya sugatassa savaka
etesu dinnani mahapphalani
idampi sanghe ratanam panitam
etena saccena suvatthi hotu

PALI VERSE 10
saha vassa dassanasampadaya
tayassu dhamma jahita bhavanti
sakkayaditthi vicikicchitafica
stlabbatam va pi yadatthi kifci
catihapayehi ca vippamutto
cha cabhithanani abhabbo katum
idampi sanghe ratanam panitam
etena saccena suvatthi hotu

PALI VERSE 11
kificapi so kammam karoti papakam
kayena vaca uda cetasa va
abhabbo so tassa paticchadaya
abhabbata ditthapadassa vutta
idampi sanghe ratanam panitam
etena saccena suvatthi hotu

PALI VERSE 8
yathindakhilo pathavim sito siya
catubbhi vatehi asampakampiyo
tathupamam sappurisam vadami

yo arlyasaccani avecca passati
idampi sanghe ratanam panitam
etena saccena suvatthi hotu

10
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SANSKRIT VERSE 10
ye aryasatyani vibhavayanti
gambhiraprajfiena sudeSitani
kim capi te bhonti bhr§am pramatta
na te bhavam asta upadiyanti
idam pi samghe ratanam pranitam
etena satyena susvasti bhotu
manusyato va amanusyato va

SANSKRIT VERSE 11
ye yuktayogi manasa succhandasa
naiskramyino gautamasasanasmim
te praptiprapta amrtam vigahya
vimuktacitta nirvrtim bhumjamana
idam pi samghe ratanam pranitam
etena satyena susvasti bhotu
manusyato va amanusyato va

SANSKRIT VERSE 12
ksinam puranam navo nasti samcayo
vimukta ayatike bhavasmim
te kstnabija aviradhidharma
nirvanti dhira yatha tailadipa
idam pi samghe ratanam pranitam
etena satyena susvasti bhotu
manusyato va amanusyato va

SANSKRIT VERSE 13
agniryatha prajvalito niside
indhanaksaya Samyati vegajato
evamvidham dhyayino buddhaputrah
prajiiaya raganusayam grahetva
adarSsanam mrtyurajasya yanti
idam pi samghe ratanam pranitam
etena satyena susvasti bhotu
manusyato va amanusyato va

PALI VERSE 9
ye ariya saccani vibhavayanti
gambhirapanfiena sudesitani
kificapi te honti bhusappamatta
na te bhavam atthamamadiyanti
idampi sanghe ratanam panitam
etena saccena suvatthi hotu

PALI VERSE 7
ye suppayuttd manasa dalhena
nikkamino gotamasasanambhi
te pattipatta amatam vigayha
laddha mudha nibbutim bhufijamana
idampi sanghe ratanam panitam
etena saccena suvatthi hotu

PALI VERSE 14
khinam puranam navam natthi sambhavam
virattacittayatike bhavasmim
te khinabija aviralhichanda
nibbanti dhira yathayampadipo
idampi sanghe ratanam panitam
etena saccena suvatthi hotu

11
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SANSKRIT VERSE 14
grismanamase prathame caitrasmim
vane pragulma yatha puspitagra
vaterita te surabhim pravanti
evamvidham dhyayino buddhaputrah
stlenupeta surabhim pravanti
idam pi samghe ratanam pranitam
etena satyena susvasti bhotu
manusyato va amanusyato va

SANSKRIT VERSE 15
yaniha bhiitani samagatani
bhiimyani va yani va antarikse
maitrikarontu sada manusyaka praja
divam ca ratrim ca haranti vo balim

SANSKRIT VERSE 16
tasmaddhi tam raksatha apramatta
mata va putram anukampamana
etena satyena susvasti bhotu
manusyato va amanusyato va

SANSKRIT VERSE 17
vipasyismim viSvabhuvi krakucchande
bhamakanakamunismim kasyape
mahayase Sakyamunismi’ gautame
etehi buddhehi maharddhikehi
ya devata santi abhiprasanna
vadham pi tam raksayantu ca karontu
svastyayanam manusikaprajaye

SANSKRIT VERSE 18
tasma hi tam raksatha apramatta
mata va putram anukampamana
etena satyena susvasti bhotu
manusyato va amanusyato va

PALI VERSE 12
vanappagumbe yatha phussitagge
gimhanamase pathamasmim gimhe
tathipamam dhammavaram adesayi
nibbanagamim paramambhitaya
idampi buddhe ratanam panitam
etena saccena suvatthi hotu

PALI VERSE 2ABC
tasma hi bhiita nisametha sabbe
mettam karotha manusiya pajaya

diva ca ratto ca haranti ye balim

PALI VERSE 2D
tasma hi ne rakkhatha appamatta

PALI VERSE 2D
tasma hi ne rakkhatha appamatta

12
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SANSKRIT VERSE 19

yo dharmacakram abhibhiiya lokam
pravartayati sarvabhiitanukampitam
etadrSéam devamanusyasrestham
buddham namasyami susvasti bhotu
dharmam namasyami susvasti bhotu
samgham namasyami susvasti bhotu
manusyato va amanusyato va

PALI VERSES 15¢D 16¢D 17¢D

tathagatam devamanussapijitam
buddham namassama suvatthi hotu

tathagatam devamanussapujitam
dharmam namassama suvatthi hotu

tathagatam devamanussapujitam
sangham namassama suvatthi hotu
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